
Anulação das promessas

Este texto deve ser dito de pé na véspera de Rosh Hashaná, antes do meio-dia 
perante três homens (de preferência, perante dez), considerados “juízes.” Os 
“juízes” permanecem sentados. É necessário compreender as palavras que 
está lendo. Portanto, se a pessoa não entende hebraico, deve ler na língua 
que entende. O declarante inicia:

אִסּוּר,  בוּעָה אוֹ  שְׁ נֵדֶר אוֹ  ל  כָּ יָנִים מֻמְחִים:  דַּ רַבּוֹתַי,  נָא  מְעוּ  שִׁ
לָשׁוֹן  כָל  בְּ אֲחֵרִים  עַל  אוֹ  עָלַי  י  אָסַרְתִּ שֶׁ אָה,  הַנָּ אִסּוּר  וַאֲפִילוּ 
י  וְגָמַרְתִּ י  דַרְתִּ נָּ שֶׁ אוֹ  י,  מִפִּ צָא  יָּ שֶׁ פָתַי  שְׂ מוֹצָא  וְכָל  אִסּוּר,  ל  שֶׁ
י  הַגְתִּ נָּ י אֲפִילוּ לַעֲשׂוֹת אֵיזוֹ מִצְוָה אוֹ אֵיזוֹ הַנְהָגָה טוֹבָה, שֶׁ בְלִבִּ
יתִי  עָשִׂ בָר שֶׁ לִי נֶדֶר, הֵן דָּ הֵא בְּ יְּ ה1 פְעָמִים, וְלאֹ הִתְנֵיתִי שֶׁ לשָֹׁ שְׁ
בָר  כְּ שֶׁ אוֹ  לִי,  הַיְדוּעִים  אוֹתָם  הֵן  אֲחֵרִים,  עַל  אוֹ  עַצְמִי,  עַל 
שׁ  רָא, וְשׁוֹאֵל וּמְבַקֵּ הוֹן אִתְחָרַטְנָא בְהוֹן מֵעִקָּ כֻלְּ י, בְּ נִּ חוּ מִמֶּ כְּ נִשְׁ
ים  לוֹם עַל קִיּוּם מַעֲשִׂ רָה עֲלֵיהֶם. וְאֵין אֲנִי תוֹהֵא חַס וְשָׁ אֲנִי הַתָּ
פֵרוּשׁ: הִנְנִי  י בְּ א אָמַרְתִּ לֹּ יתִי, רַק אֲנִי מִתְחָרֵט עַל שֶׁ עָשִׂ טוֹבִים שֶׁ
שׁוֹאֵל  אֲנִי  לָכֵן  בְלֵב.  לָה  וְקַבָּ בוּעָה  וּשְׁ נֶדֶר  לִי  בְּ זֶה  דָבָר  ה  אֶעֱשֶׂ
ין אִם  ר, בֵּ זְכָּ ל הַנִּ הוֹן אֲנִי מִתְחָרֵט עַל כָּ כֻלְּ רָה, בְּ עֲלַתְכֶם הַתָּ מִמַּ
ד  מִצַּ ה  וְהִנֵּ בְמָמוֹן.  אוֹ  מָה  בִנְשָׁ אוֹ  גוּף  בְּ הַנּוֹגְעִים  ים  מַעֲשִׂ הָיוּ 
עוּ נָא  דֶר, אַךְ דְּ רָה, צָרִיךְ לִפְרוֹט הַנֶּ שׁ הַתָּ תְחָרֵט וּמְבַקֵּ ין, הַמִּ הַדִּ
רָה  שׁ הַתָּ ר לְפוֹרְטָם. וְאֵין אֲנִי מְבַקֵּ ים הֵם וְאִי אֶפְשַׁ י רַבִּ רַבּוֹתַי, כִּ
ן יִהְיוּ נָא בְעֵינֵיכֶם  יר אוֹתָם, עַל כֵּ אֵין לְהַתִּ דָרִים שֶׁ עַל אוֹתָם הַנְּ

אִלּוּ הָיִיתִי פוֹרְטָם: כְּ
Ouçam, por favor, meus senhores, juízes especialistas. Toda 
promessa, juramento ou proibição, inclusive uma proibição 
de obter benefício, que eu tenha imposto a mim mesmo 
ou para outros, mediante qualquer termo de proibição, 
ou qualquer pronunciamento que saiu de minha boca, ou 
que haja prometido e resolvido no meu coração, inclusive 
executar certa mitsvá, ou qualquer prática boa que tenha 
realizado três vezes sem haver afirmado expressamente 
que seja sem a força de promessa (belí nêder) – seja uma 
obrigação por mim assumida a respeito de mim mesmo ou 
relativa a outros, tanto as que me são conhecidas, como as 
que já me esqueci – de todos estes me arrependo, [retroa-
tivamente] desde os momentos em que os fiz, e solicito e 
peço anulação por eles. Não me lamento, Deus nos livre, 
pela execução de boas ações que fiz, mas me arrependo de 
não ter afirmado explicitamente: “Farei isso sem assumir 
a responsabilidade de uma promessa, juramento ou obri-
gação no pensamento”. Por isso, peço de vossas excelên-
cias anulação; eu me arrependo de todas elas, de tudo o 
que mencionei, sejam ações relativas ao físico, espiritual 
ou financeiro. Agora, de acordo com a lei, aquele que se 
arrepende [de suas promessas] e procura anulação, deve 
declarar as particularidades da promessa; saibam, porém, 
meus senhores, que são muitas, e é impossível especificá-
las – e não solicito a anulação daquelas promessas que 
não podem ser anuladas; portanto, considerem como se 
as houvesse especificado.

סדור תורה אור, וכן נהג כ״ק אדמו״ר. עיין מסכת תמיד פרק ד׳ משנה ב׳. .1

Os “juízes” respondem, recitando o seguinte parágrafo, três vezes:

אן רוּיִם לָךְ. אֵין כַּ ל שְׁ ל מְחוּלִים לָךְ, הַכֹּ רִים לָךְ, הַכֹּ ל יִהְיוּ מֻתָּ  הַכֹּ
לָה בְלֵב, אֲבָל מָה וְקַבָּ בוּעָה, וְלֹא אִסּוּר, וְלֹא הַסְכָּ  לֹא נֵדֶר, וְלֹא שְׁ
בֵית ירִים אֲנַחְנוּ בְּ תִּ מַּ ם שֶׁ רָה. וּכְשֵׁ אן מְחִילָה וּסְלִיחָה וְכַפָּ  יֶשׁ כַּ

ל מַעְלָה: ין שֶׁ בֵית דִּ רִים בְּ ךְ יִהְיוּ מֻתָּ ה, כַּ ל מַטָּ ין שֶׁ דִּ
Sejam todas anuladas para ti, todas absolvidas para ti, todas 
permitidas a ti. Não há aqui nem promessa, nem juramento, 
nem proibição, nem consentimento, nem compromisso 
em pensamento. Em vez disso há aqui perdão, desculpa 
e expiação. Assim como nós concedemos anulação no 
tribunal daqui embaixo, da mesma forma sejam anuladas 
no Tribunal Celestial.

Em seguida o requerente faz uma afirmação pública diante deles:

ל  כָּ א:  וּלְהַבָּ אן  מִכַּ ל  מְבַטֵּ וַאֲנִי  לִפְנֵיכֶם,  מוֹדָעָה  מוֹסֵר  אֲנִי  הֲרֵי 
לֵב,  בְּ לוֹת  וְקַבָּ מוֹת,  וְהַסְכָּ וְאִסּוּרִין,  בוּעוֹת,  ּ הַשְׁ וְכָל  דָרִים,  הַנְּ
וּבְאִם  מִנְחָה.  עַת  שַׁ בְּ תַעֲנִית  דְרֵי  מִנִּ חוּץ  עַצְמִי,  בְּ עָלַי  ל  אֲקַבֵּ שֶׁ
אֲנִי  ה  מֵעַתָּ עוֹד,  מֵהַיּוֹם  וְאֶדּוֹר  הַזֹּאת,  מוֹדָעָה  נַאי  תְּ ח  כַּ אֶשְׁ שֶׁ
לִין, לָא  טֵלִין וּמְבֻטָּ ן בְּ הְיוּ כֻלָּ יִּ מִתְחָרֵט עֲלֵיהֶם, וּמַתְנֶה עֲלֵיהֶם שֶׁ
ן אִתְחֲרַטְנָא  כֻלָּ לָל וּכְלָל, בְּ מִין, וְלָא יְהוֹן חָלִין כְּ רִירִין, וְלָא קַיָּ שְׁ

ה וְעַד עוֹלָם: בְהוֹן, מֵעַתָּ
Pelo presente declaro publicamente perante vós, que 
anulo desde agora em diante todas as promessas, todos os 
juramentos, proibições, consentimentos e compromissos 
em pensamentos que porventura venha a assumir sobre 
mim, exceto as promessas de jejuar que se fazem durante 
a oração de Minchá [do dia anterior]. E se eu esquecer das 
disposições desta declaração e formular qualquer outra 
promessa de agora em diante, desde agora me arrependo 
delas e declaro que são todas nulas e carentes de validez, 
não têm força nem efeito que não sejam comprometedoras 
em absoluto. Me arrependo de todas elas, de agora e para 
sempre.

Os “juízes” respondem:

רוּיִם  שְׁ יִהְיוּ  ם  לָּ כֻּ לָךְ,  יִהְיוּ מְחוּלִים  ם  לָּ כֻּ לָךְ,  רִים  מֻתָּ יִהְיוּ  ם  לָּ כֻּ
אן מְחִילָה  א וְלאֹ אָרוּר, אֲבָל יֵשׁ כַּ מְתָּ אן לאֹ נִדּוּי וְלאֹ שַׁ לָךְ. אֵין כַּ
ךְ  כַּ ה,  מַטָּ ל  שֶׁ ין  דִּ ית  מִבֵּ ה  אַתָּ ר  תָּ מֻּ שֶׁ ם  וּכְשֵׁ רָה.  וְכַפָּ וּסְלִיחָה 
לָל,  כְּ ם  ה שׁוּם רוֹשָׁ יַעֲשֶׂ וְלאֹ  ל מַעְלָה,  שֶׁ ין  דִּ ית  מִבֵּ ר  מֻתָּ הֵא  תְּ
ךָ אֶת  הֲפֹךְ יְיָ אֱלהֶֹיךָ לְּ דִיכְתִיב: וַיַּ לָלוֹת יֵהָפְכוּ לִבְרָכָה, כְּ וְכָל הַקְּ

י אֲהֵבְךָ יְיָ אֱלהֶֹיךָ: לָלָה לִבְרָכָה, כִּ הַקְּ
Sejam todas anuladas para ti, sejam todas absolvidas para 
ti, sejam todas permitidas a ti. Não há aqui interdição, proi-
bição nem maldição. Há aqui em troca, desculpa, perdão 
e expiação. Assim como és libertado pelo tribunal daqui 
embaixo, da mesma forma sejas também liberado pelo Tri-
bunal Celestial, e que isto não deixe nenhuma impressão. 
E que todas as maldições se convertam em bênçãos, como 
está escrito: “E Adonai, teu Deus, reverteu a maldição em 
bênção para ti, pois Adonai, teu Deus, te ama”.

Esta folha contém o nome de D'us; portanto, trate-a com respeito.

ב״ה


